Abstract. The article attempts to classify Russian proverbs that include the somatic component hand.
The grouping of material is carried out on the basis of the semantics of the linguistic units under consideration.
The considered proverbs are capable of reflecting various aspects of human life. The largest group consists of
proverbs that characterize a person’s physical activity, effort and diligence in achieving a goal.
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®PA3EOJIOI'N3MbI C KOMIIOHEHTOM MOJIOKO
B PYCCKOM U UTAJIBAHCKOM S3BIKAX:
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MYECKUHU U ®YHKIHNOHAJIBHBIN ACIIEKTbBI

Annortauus. CtaThsl OCBSIIEHA OMUCAHUIO 00pa3HOil OCHOBHI U (PYHKIIMOHUPOBaHMS (Qpazeo-
JIOTUYECKUX €IMHUIL PYCCKOTO ¥ UTAJIbIHCKOTO SA3BIKOB, COJIEPKAINX B CBOEM COCTaBE KOMIIOHEHT MO-
JI0Ko. B cTaThe BBIABISIETCS CBA3b CEMAHTUKU pacCMaTpUBaeMbIX ()pa3eosIOrM3MOB C TPaIULMOHHOM
KYJIBTYPOIl pyCcCKOT0 M UTaJIbSIHCKOIO HApOJOB. BEISBISETCS KaK MOJIOKUTEIbHAS, TAK U OTPULIATEIIb-
Hasi KOHHOTAIXs B CEMaHTUKE (pa3eoJOrHyecKUX SANHUIIL.

KiroueBble ciioBa: (Gpa3eonorusm, MoIoKo, CEMaHTHKA, KOHHOTALUS, PYCCKU SI3BbIK, NTaJIbsH-
CKUH S3BIK.

Dpa3eonorn4ecKue eUHULBI, TECHO CBSI3aHHBIE C UICTOPUEN U KYJIbTYPHBIMH TPAJULIAAMU
Hapo/1a, UTPAIOT BAYKHYIO POJIb B (hopMuUpoBaHUH OOTaTCTBA M YHUKAIBHOCTH si3bIKa. K (pazeorno-
TMYECKUM €JMHULAM TPaJULHMOHHO OTHOCAT YCTOWYMBBIE II0 COCTaBY M CTPYKTYpE, JIEKCUYECKU
HEJIEJIMMbIE U LIEJIOCTHBIE 110 3HAYEHHIO CJIOBOCOYETAHUS, UCIIOb3YIOLINECS HOCUTEISIMU SA3bIKa
JUISL BBIPQXKEHHSI CBOETO OTHOILEHUS K MPEAMETY peur. 3HauuTeNbHas 4acTh (Ppa3eoIorn4ecKux
BBIPKEHUI MMEIOT 3aTEMHEHHYIO BHYTPEHHIOIO (hOpMY, KOTOpask MOKET OBITh BOCCTaHOBJIEHA
7160 1pu 00pallleHUH K UCTOPUH CIIOB-KOMIIOHEHTOB, JINOO K BHES3bIKOBOM J1€HCTBUTEIILHOCTH.

Llenp maHHOM CTAThU 3aKJIIOYAETCS B BBISBIEHUN OCOOCHHOCTEH CeMaHTHKH U YIoTpebiie-
HUSI pYCCKHX U UTAIBSHCKUX (hpa3eooru3MOB, BKIIIOYAIOLIUX B CBOM COCTaB KOMIIOHEHT MO/IOKO.

Monoko 3aHMMaeT 0co000€ MECTO B KYJIbTYPE Pa3HbIX HAPOAOB, IOCKOIBKY OHO SIBJISETCS
HE TOJBKO OJJHUM M3 OCHOBHBIX MPOJYKTOB MUTAHUSA, HO U, Oyyud BOIUIOIIEHUEM IJI0JJ0PO-
JUsl, TOCTaTKa M MaTepuaibHOro OJIaromnoJiydusi, 3akiitoyaeT B ceOe Oorarblil KyJIbTYpHBII
¥ CUMBOJIMYECKUN cMbIcil. COrJIacCHO BEpOBAHUSAM JAPEBHUX pUMIIsiH, FOnuTep 6bu1 BCKOpMIIEH
MOJIOKOM CBSIIIIEHHOM K03bI AMaiipen, M03TOMY B Ka4eCTBE MOJHOILIEHUSI STOMY MOTyIIIECTBEH-
HOMY 00ECTBY MPUHOCHIIN UMEHHO MOJIOKO.

BpICOKMIT KyJIBTYpHBIA CTAaTyC 3TOrO NMPOAYKTA IHUTAHMS OINPENEISIETCS €r0 Ha3Haude-
HHUEM, YTO OTPaXE€HO B CEMAHTHKE JIEKCEMBI MO/I0KO: ‘Oenasi *KUAKOCTb, BblAeNnseMas MOJI0Y-
HBIMHU JK€JI€3aMH CaMOK MJIEKOITUTAIOUINX 1OCJI€ POJOB JIJIsl BCKApMIIMBAHUS MIIaJIeHIIa, JIeTe-
Heima’ [1, c. 553]. C nanHolt ¢yHIaMeHTanbHOM (yHKIMEH MOJOKa HEMOCPEJACTBEHHO CBS-
3aHO YCTOMUYUBOE CIIOBOCOUYETAHUE 8COCAMb C MOIOKOM Mamepu ‘yCBauBaTh, BOCHIPUHUMATh
C PaHHUX JIET KaKue-Tu00 MBICIIH, CBEICHNUS, IPaBUia, HOpMBI moBeeHus’ [1, c. 160], koropoe
OTpa)kaeT MpeJICTaBJICHUs O epeaaue 3HaHUN 1 HaBBIKOB OT MaTepu K peOEHKY C caMOro paH-
HEro Bo3pacTa. BriepBbie 3TO BbIpaK€HUE BCTpPEUaETCs y pUMCKoro oparopa L{unepona B ero
dmnocopckom Tpyae «TyckynaHckue Oecenp»: Tak umo Mul, Kaxdcemcs, NOYmu ¢ MOAOKOM
KOPMUNUYbL 6NUMbLEAEM 3A0NYICOEHUE.

B npeBHUX KyibTypax MOJIOKO MaT€pH CUUTAJIOCh HE TOJIbKO MCTOYHUKOM IMHUTaHHS, HO U
CHMBOJIOM TIepeayl KU3HEHHO BAKHBIX YMEHUH M 3HaHUM. OObIYHOE MOBCEIHEBHOE JeiiCTBIE
OBUIO BBIJICJICHO Y€JIOBEKOM U3 KOHTEKCTa JEHCTBUTENBHOCTU Ha YPOBEHB (PHIIOCO(CKOr0 OCMBIC-
JIEHUS, YTO TIOATBEPXKIAACTCS PA3IMUYHBIMU KYJIbTYPHBIMU (haKTaMH: 0OpS/IbI, PEIUTHO3HOE TIepe-
OCMBICIIEHHE KOpMJIEHUS, 00pa3bl (oIbKIIOpa, TUTEpaTypsbl, kuBonucu. Hampumep, A. I1. YexoB
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B pacckase «[lamara Ne 6» MCIONB3yeT 3TO BBIpaXEHHE TSI ONTUCaHUs 100poeTesnei reposi: Boi
VMHbL, ONGA20POOHbI, € MONOKOM Mamepu ecocanu Onazue nopwigbl, HO e08a 6CMYNUIU
6 OJICU3Hb, KAK ymomuaucs u s3abonenu... Cnabwl, ciabwi! [2,C. 176]. B bubauu B mociaHuu
cB. am. [lerpa ectb cneayromue cioBa: «Kak HOBOPOXKIEHHBIC MJIa/ICHIIBI, BO3JIFOOUTE YHCTOEC
CJIOBECHOE MOJIOKO, Aa0bl OT HEro BO3pacTH BaM BO CHAaceHHEe». B 3TOM OTphIBKE MPOBOIUTCS
napajuiesb MeXAy TyXOBHBIM POCTOM BEPYIOIIMX U POCTOM MIIAJCHIIEB, KOTOPBIM TpeOyeTcs
MOJIOKO JUIsl UX (PU3UYECKOTO PA3BUTHUSL.

st onucanusi 60raToro, 0OECIEYEHHOTO YEIOBEKA, KUBYIIErO B IMOJIHOM JIOCTATKe,
YIOTPEOIAETCS yCTOMYUBOE BbIpakeHUEe Tonbko nmuubeco monoka nem [1, c.1044].
A. H. OctpoBckuii B ibece «Kenntr0a bamb3aMuHOBaY» UCIIOIB3YET YaCTh 3TOTO BRIPAKECHHS
B JIPYIOM 3HAYEHUHU — JJISl OMMCAHUS YETr0-TO HECIBIXaHHOTO, HEBO3MOXHOTO: A 9MO0 5 K MoMy
2080pI0, KpAcasuya mol MOosi NUCAHAS, YMO ONM K020 Jce HAM U HCUMb-mo, OEOHbIM CUPOMAM,
Kak He om 8ac, boeamulx 1ooeti? Bam scumov 0a nesrcumucs, a wam 0ns eac cayscums. Tol cuou
MONILKO 0a npudymMuvleat, a s yic 0isi mebs 6ce, OKPOMA pazse nmuubezo Moaoka. BepostHo,
9TO BBIPAKEHUE MPHIIUIO U3 IPEBHETPEUYCCKUX UCTOYHUKOB, KaK TIOTOBOPKA, O3HAYAIOIIAs He-
4TO PEAKOE U JPAroleHHOE, U BOILIO B PYCCKUN ()OJBKIIOp, CTaB HAPOJIHBIM CUMBOJIOM CKa-
304HOro M300mnus. Cieayer OTMETHTb, YTO 3TOT MHTEPHAIMOHAIBHBIM 000POT, U3BECTHBII
CJIaBsiHaM, TPEKaM, MCIIaHIIaM, UTaIbsIHIIAM U MHOTHM JPYTUM, IIPETePIIe] HEKOTOPhIC U3Me-
HEHUS CYry00 HaIlMOHAILHOTO XapakTepa. B pycckoMm si3bike, B 4aCTHOCTH, OH IPHOOPEN YKO-
puTenbHBIA Xapaktep [3, c. 443—444]. JlanHas uauoma OblIa MIMPOKO paclpocTpaHEHa U B
JPEBHEM MHpE: Y PUMIISTH CHMBOJIOM OJIarOCOCTOSTHUS SIBJISLIOCH KypruHoe MoJioko — il latte di
gallina. B komennu Apucrodana «[ITHIB» 3TO BeIpaKEHHE, HCIIOIb3YIOIIEecs st 0003HaYe-
HUS KEJIAaHHBIX, PEKUX M LIEHHBIX BEIei, MOXKET ObITh MEPEBEICHO OMHUCATENbHO — camble
yyoecHvle e

A voi, ai vostri figliuoli, ai nepoti, Bam, oemsam sawum, enykam,

quattrini e sanita, beni, felicita, boeamcemea u 300posbsi, O.1az2, cuacmos,
balli, prosperita, risa, floridita, manyes, npoysemanis, yivlOoOK, YeemeHus,
vita senza una spina, JrcusHU He3 eOUuHol npoobiemvl

e latte di gallina: U CaMbIX 4yOeCHbIX 6euyeil.

insomma, beni a macca 6 0bwem, boeamemea CmobKo,

da pigliarne una stracca. ymo6wl ono Haooeno [4, c. 62].

Pycckoe ycroitunBoe Belpakenue Monoko Ha 2ybax He 006coxno ‘0 CIUIIKOM MOJIOJOM
Y HEOIBITHOM YeJIOBeKe’ 00JaJaeT PKO BBIPAKEHHOW HEraTUBHOW KOHHOTAIMEH, Ha YTO YKa3bl-
BAIOT CTHJIMCTHUYECKUE MOMETBI «Pa3rOBOPHOE», «HEOIOOPUTEIBHOE», COMPOBOXKIAIOLINE ITOT
000poT B TOJIKOBOM citoBape [1, C. 553]. B ocHoBe BHyTpeHHel (hopMbl (pa3eoornyeckoi enu-
HULIBI JISKUT 00pa3, OTOXKAECTBISIOMINI FOHOTO YeJIOBEKA, HE UMEIOILETO JJOCTATOYHOI 0 KOJInYe-
CTBa 3HAHMH U1l CAMOCTOATEIBHOTO YUacTHsI B OTBETCTBEHHBIX JIeNIaX, C IPYAHBIM peOEHKOM, KO-
TOpPBII MUTaeTcsi MOJIOKOM Marepu. Tak, B pacckase A. I1. Yexosa «B ccpuike» crapuk CeMéH,
Npo3BaHHBIN TOJIKOBBIM, FTOBOPUT MOJIOJIOMY TaTapUHY, KOTOPBIH JKalyeTcsl Ha CBOIO Cy/Ib0Y, cie-
nyromyio dhpazy: Tenepb mol ewjé MON0OOL, nynviti, MOJIOKO HA 2yHax He 00COXN0, U Kari emcs
mebe no 2Iynocmu, 4mo Hecuacmueti meos yeno8eKa Hem, a NPUOEm 8pemsl, Cam CKaxceulb: 0au
602 ecsikomy maxoul scuznu [2, €. 118]. Takum odpazom CeMEH MBITacTCs OOBSICHUTD, YTO C BO3-
pPacTOM M OIBITOM MPUXOAUT TOHHUMAaHHE TOTO, YTO JKU3Hb HE TaK YX IJIOXA U YTO HbIHEUIHHE
TPYIHOCTH K)XyTCsl 60Jiee 3HAYUTENBHBIMHU U3-32 MOJIOJOCTU U HEOITBITHOCTH.

®pazeonoru3Mpl, Kak y)ke 0TMEUYalIoCh, YACTO CBA3aHBI C HCTOPUUYECKUMH COOBITUSIMU,
JUTEPAaTypPHBIMU IPOU3BEIEHUSIMHU WM IIOBCEIHEBHOM KU3HBIO, YTO JI€1AET UX YHUKAIbHBIMU
Y 3HAYUMBIMHU JUIs1 HOCUTENEN sA3bIKa. Takye yCTOWUYNBBIE BRIPAXKEHUS HEPEIKO OTPAXKAKOT CIle-
U(pHUUECKUE aCTEKThI KU3HH, TPAJAUIIUN U MUPOBO33PEHUE HAPO/Ia, U3-3a YEro, B OCHOBHOM,
HE MOJJAI0TCs JOCIOBHOMY niepeBony. HamprumMep, B HTabIHCKOM SA3BIKE CYIIECTBYET BbIpa-
xenue far venire il latte alle ginocchia (mocn. coerame mak, umobwvl u3 Koen nOULIO MOIOKO)
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‘IPUYMHATE HEYAOOCTBO, HAJOEAAaTh CKYYHBIMU Pa3rOBOpaMH, pa3pakaTh YaCTHIMU, MHOTO-
YHCICHHBIMU OOpAIIEHUsIMHU ¥ TIpock0amu’ [S]. DTa uamoMa BOCXOIUT K CTAPUHHON TIPAKTHKE
JIOCHHS BPYYHYIO: TOT, KTO JIOWJI KOPOBY, JIepKaj BEIPO MEXIY KOJEH, CHIS Ha Ta0ypeTke
cOoKy ot *uBOTHOTO. Takas paboTa TpeboBasia BpeMEHHU U, O€3yCIIOBHO, TEPIICHHS, TIOKa MO-
JIOKO HAIOJHSJIO BEIPO U, KaK CIEICTBUE, TOCTUraJI0 BEICOTHI KojieH. Ceromus 3ta ¢pasa uc-
HOJIB3YeTCsl Uil 0003HAYCHHUS JUIUTEIBHOTO, MOHOTOHHOTO, CKYYHOIO JICHCTBHUS, KOTOpPOE
JIETKO 3aCTaBJISIET MOTEPSTh TEPIICHHE.

B ocHOBE MPOHHYECKOTO MTANIBSTHCKOTO BhIpaKeHUs nepudpactuyeckoro tumna latte dei
vecchi (noci. monoko cmapurog), NCTIONB3YIOWETOCs 115l 0003HAUCHUS BUHA, JIGKHUT HE BPE/I-
Hasl MPUBBIYKA 0E3MEPHOTO MOTPEOICHUS aJKOrOJIs, a, CKOpee, BEKOBask MYAPOCTh JKUTEICH
UTAJBSHCKOTO pernoHa Pomanps. M3-3a 3arpsi3sHeHuil Boja B KOJOAIAX M PEKaX 3TOW YacTh
Wranuu Obuia HEIPUTOAHA JJISl TIMTHS, @ JOCTYITHBIMU HAIIUTKAMH OKA3aJIUCh TOJIBKO MOJIOKO
1 BUHO. [ToCKOIBKY MOJIOKO HEOOXOAMMO JETSM JJIsl POCTa M PAa3BUTHS, CTapllee MOKOJICHNE
MOTJIO TIO3BOJIUTH ce0e TOJIBKO BUHO, WM, IPYTrHUMU ciioBamu, latte dei vecchi.

Takum 00pa3oM, pycckue U UTaIbsIHCKUE (Pa3eoIOTu3Mbl C KOMIOHEHTOM MO/I0KO, UC-
HOJIB3YIOIIUECS ISl XapaKTePUCTHKH PA3IMYHBIX CUTYAIMH, B PSIJIE CIIy4acB MOT'YT OBITh ITpa-
BWJIBHO MTOHATHI (OCOOCHHO B YCIIOBUSAX MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH ) JIUIIb C y4€TOM BHE-
SI3BIKOBON MH(OPMAITUH.
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Abstract. This article deals with the description of the figurative basis and functioning of Russian and
Italian phraseological units with the component milk. The article reveals the connection between the
semantics of the components of phraseological units and traditions and culture of the Russian and Italian
peoples. Both positive and negative connotations in the semantics of phraseological units have been revealed.
Keywords: idiom, milk, semantics, connotation, Russian, Italian.
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JJEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH ITIEPEBO/JIA
HEMEIKOTI'O T'JIATOJIA SEHEN HA AHTJIMMCKHWH SA3BIK
(HA TIPUMEPE CKA3KU «BEJITOCHEKXKA» BPATBEB I'PUMM)

Annoramnus. CtaTes MOCBAIIEHA aHAIN3Y HEMEIKOTO Tiiaroja Sehen B ckaske OparseB I pumm
«benocHekKa» U ero aHINIMACKUX PKBUBAIEHTOB B niepeBogax 1972 u 2014 rogos. MccnenoBanue yuu-
THIBAET YaCTOTY YIOTPEOJIICHNS M KOHTEKCT UCTIOB30BAHHMS TJIATOJIOB 3PUTEIHHOTO BOCIIPHATHUS U TIOJT-
TBEPXKIACT 3HAYMMOCTD JICKCHKO-CEMAaHTHIECKOTO aHAJIN3a B MIEPEBOAICCKON S TEIHHOCTH.

KuroueBble c10Ba: JEKCUKO-CEMaHTHUUECKOE T0JIE, IEKCUKO-CEMAHTUYECKAasl FPYIa, HEMELKUH
SI3BIK, AHTJTUACKUIN SI3BIK, TJIar0Jbl 3pUTEIBHOTO BOCIIPHUSTHS, CKa3ku, Sehen.
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